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  Ajánlás


Jillnek. 

Köszönöm Daniel Lord Smail 
középkorkutató történésznek, hogy elolvasta 
a regényem kéziratát, és rámutatott a hibáimra. 
A legtöbbjüket kijavítottam. 

C. G. M.
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  Mottó


A pokol kulcsa minden zárat nyit
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    1. fejezet Az idegen

    Ez a történet, egy másikhoz hasonlóan, egy almával kezdődik. Az én mesémben szereplő alma nem volt sem érett, sem kívánatos. Öreg volt és ráncos; túl magasan csüngött ahhoz, hogy bárki is letépje, és túl makacs volt ahhoz, hogy lepottyanjon. Ostorvékony ágon lógva táncolt a hideg márciusi szélben. A kecskék felágaskodtak a fa törzse körül, és csalódottan bégettek.

    – Ne legyetek ilyen mohók, kecskék! – kiáltottam, miközben az ágakon másztam. – Ha ennyire hasonlítotok a disznókra, Szakácsnő sonkát fog csinálni belőletek!

    Hogy könnyítsek a fenyegetés súlyán, nevettem, miközben megszidtam őket. Az ágak mindenfelől karmolásztak, mert a gyümölcsös fáit két éve nem metszette meg senki, és a hajtások madárfészekként gubancolódtak össze.

    – Ne karmolj, fa! – suttogtam. – Nem foglak bántani. Megígérem.

    Az almafa magasabb volt, mint feltételeztem, de a magasság és a mászás nem rémiszt meg engem. Egy felhőt is meg tudnál mászni – mondta mindig Petrus Atya, az Isten nyugosztalja! – Te egy csoda vagy, Fiú – tette hozzá oly gyakran, hogy majdnem el is hittem neki.

    Csak másztam felfelé, míg a fejem már olyan magasan volt, mint a gyümölcsös teteje. Láttam az udvarházat, ami megvédett minket a gonosz emberektől.

    – Kecskék! – kiáltottam. – Látom az istállónkat!

    És akkor megpillantottam a zarándokot. A kecskék nem láthatták, mert az utolsó két évben az árkokat is kimélyítette az idő.

    – Magas termetű, úgy bizony, kecskécskék, barna köpönyeget visel, meg széles karimájú kalapot, akkora vándorbotja van, mint ő maga, és egy hosszú rúdon lógatja a batyuját. Talán a Szentföldre utazik, vagy Rómába, hogy megnézze a mennyország kulcsát.

    Csodálattal bámultam erre az emberre, aki, szerencséjére, a nagyvilágot járva kereshette Isten kegyelmét. Integettem neki. De a zarándok nem integetett vissza.

    Így hát elhatároztam, hogy le fogom nyűgözni. Végigsétáltam a fa egyik ágán, majd még egyen, anélkül, hogy akár egyetlen gallyba is belekapaszkodtam volna, de tudjuk, hogy a büszkeség hozza el minden ember bukását. Közelebb léptem az almához… Előreszökkentem és utánakaptam. Hűvös márciusi levegőn zuhantam keresztül, de én nem félek a zuhanástól, ezért levelekkel a csuklyámban és nevetéssel az ajkamon terültem el a hideg földön. Semmi sem oly édes e világon, mint a repülés érzése.

    A kecskék fölém nyomakodtak. Meee!, horkantották. Kevesebbet kellene ugrálnod, és többet etetned minket. A barna nősténykecske kikapta az almát a markomból, és falánkságtól csillogó szemekkel rohant tova, mert a bűnök nem ismeretlenek a kecskék számára sem.

    Feküdtem, kacarászva az életen, a kecskéken, és ezen a ragyogó, hideg napon.

    Mert hiszen nem lesz örökké hideg, és hamarosan az almafa virágai úgy dagadoznak majd, ahogyan az élet dagadozott a kecskék pocakjában…

    A zarándok fölém hajolt, kalapjának karimája eltakarta az eget.

    De megijesztett! Ez az én gyümölcsösöm volt, egy hely nekem és a kecskéknek fenntartva.

    – Ki az urad? – A zarándok arcára árnyék borult, hangja sötét volt.

    Még csak nem is üdvözölt engem. Nekem üdvözölnöm kellene? Vajon megtehetem-e?

    – Tudsz beszélni?

    – I-igen.

    – Hol van az urad?

    Feltápászkodtam, és lesöpörtem a száraz fűszálakat a csuklyámról, a kecskebőrömről, és a nadrágomról. A zarándok kalapjára tucatnyi zarándokjelvény volt tűzve: egy Szent Jakab-kagyló, Szent Tamás feje… te jó Isten, de sokat utazott ez az ember!

    A gazzal teli árok túloldalán lévő udvarházra mutattam.

    – Ott.

    – Hmm. – Botjával kezében megfordult, és elindult. – Nos… Vigyél oda.

    – Ó! Igenis… uram. – Az illem úgy kívánta, hogy hozzátegyem, hogy uram.

    – És állj egyenesen.

    Arcomat elöntötte a pír. Miért veszi észre? Miért veszi észre mindenki?

    – Egyenesen állok – suttogtam.

    – Hmm. Egy púpos. Legalább sétálni tudsz – csettintett, és a batyujára mutatott, a batyura, amelyet a rúd végére kötve hordott. – Hozd. És vigyázz, ez itt többet ér, mint te.

    A batyuért siettem, nem tudván, hogy a karjaimba fogjam-e (tényleg többet ér, mint én?), vagy egyensúlyozzam a rudat a vállamon, ahogyan azt a zarándok tette. A kecskék odagyűltek, de távol tartottam tőlük a batyut. Nem lehet tudni, mire készül egy kecske.

    Leszegett fejjel indultam a zarándok után. Mindenki púpos, amikor összegörnyed.

    Az udvarház felé lépdelt, nem kérdezte az utat, de nem is volt szüksége rá, mert az előtte haladó kecskék mutatták neki. Követtem hát őt, a lábam össze-összeakadt a bottal. Olyan gyorsan haladt, hogy ügetésre kellett fognom.

    – Hogyan neveznek téged?

    Éreztem, hogy bámul, és azt kívántam, bárcsak ne tenné.

    – Fiú.

    Felhorkantott.

    – Hogyan nevezett el az anyád?

    – Nincs anyám.

    – Áhá. A pestis.

    – Sosem volt anyám.

    – Sosem? – kérdezte gúnyosan.

    Megráztam a fejem. Petrus Atya nem volt az anyám, bár közel állt hozzá. Ő volt az, aki elnevezett Fiúnak. Sose fedd fel magad, Fiú… Vert, miközben ezt mondta, hogy bizonyossá tegye, az emlékezetembe vésem szavait.

    – És atyád?

    Vállat vontam. Az udvarházban nem egy gyermek volt apa nélkül.

    Szemei ragyogtak széles karimájú kalapja alatt.

    – Ó, egy angyal arca és egy ördög teste. Azt hiszem, ez jobbára leírja, milyen egy fiú.

    – Nem egy fiú. Fiú. Ez a nevem.

    Nem érdekeltek a szavak, amelyekkel dobálózott. Nem érdekelt, hogy az emberek csak Fiúnak hívtak.

    Kunyhók között haladtunk át, vagy legalábbis ami megmaradt belőlük. A zarándok egyenesen haladt, nem követve a kecskék által kitaposott kerülőösvényt. A kunyhókat még a kecskék is elkerülték.

    Az első kunyhóban – amely mára kétévnyi gazzal telenőtt, megfeketedett heg volt csupán – korábban egy pásztor élt, aki sípon játszott. Isten nyugosztalja! Megígérte, hogy megtanít rá, de elvitte a pestis, mielőtt alkalma lett volna rá. Talán most a Paradicsomban él, és ott fújja a sípját.

    A második kunyhót egykor egy özvegy és annak fia lakta. Elpusztultak ők is, mindketten. Nyugovóra tértek, de fel már nem keltek sosem, és kunyhójuk mára nem volt más, mint négy elszenesedett cölöp. Kérlek benneteket, imádkoztam magamban, mennyei szentek, fogadjátok be őket a Paradicsomba.

    Ellopództam az utolsó kunyhó mellett; nádteteje elrohadt, ajtónyílása sötét lyuk volt. Senkit nem bíztak meg a felégetésével. Ezen a helyen élt a család, amelyik szörnyetegnek nevezett engem, még a kisgyerekük is, aki alig tudott beszélni, és az anya nevetett, amikor a gyermekei kövekkel dobáltak.

    Próbáltam imádkozni értük, ahogy elhaladtam a régi kunyhó mellett, de az elmém nem tudta megformálni a szavakat. Az ujjaim a sebhelyet keresték a csuklyám alatt. Isten bocsássa meg a kegyelem hiányát.

    – Két kézzel azt a batyut, Fiú – parancsolt rám a zarándok, akinek a csizmája alatt ropogott a zúzmarás fű.

    Gyorsan a rúd után kaptam. Nem tetszett nekem ez a zarándok.

    Nem tetszett nekem ez az ember, aki látta, amit nem kellett volna látnia, és nem félt attól, ami a szeme elé tárulhat. Veszélyes volt ez a zarándokember.

  

  
    2. fejezet Eladva egy imádságért

    A zarándok utat tört magának a bozótban. Loholtam mögötte, a kecskék pedig követtek engem, mert tudvalevő, hogy a bozót a farkasok búvóhelye.

    Ott állt az udvarház a dombon, amelyet úgy borítottak lágy szövedékükkel a szőlőtőkék, mint úrihölgyet a szoknyája.

    – Ott lakik Jakab úr – mutattam előre. – Uram.

    – Vigyél el hozzá.

    – De… – Mit mondjak neki? Nagyot nyeltem. – Igenis, uram…

    A kecskék lemaradtak, ahogy megmásztuk a dombot. Nem láttak minket szívesen az udvarházban – engem a púpom miatt, a kecskéket pedig azért, mert bosszantották a kutyákat. Volt idő, amikor szívesen látott vendégek voltunk, mert a méltóságos asszony szerette a kecskék tejét és a szolgálataimat, de a méltóságos asszony azóta meghalt három gyermekével együtt, és már egy másik asszony hozta a szabályokat.

    A kutyák odaszaladtak hozzám, amikor beléptem az udvarra; a kutyák és én jó barátok voltunk. A zarándoktól azonban távol maradtak, mert a kutyák bölcsen viselkednek, ha idegenekről van szó. Beléptem farkcsóváló körükbe, távol tartva a zarándok batyuját kíváncsi orruktól. Közben figyeltem, nem repül-e kő.

    Jakab úr egy napos részen ült, ahova hordárok vitték ki mindennap, amikor az idő elég tiszta volt ahhoz, hogy érdemes legyen kiszabadítani őt ágyának bűzéből. Bármennyit perlekedtek vele szolgálói, bármennyit perlekedett vele a méltóságos asszony is, Jakab úr nem volt hajlandó sapkát viselni. Talán a szövet tapintása idegesítette, vagy lehet, hogy ami ép eszéből még megmaradt, azt akarta, hogy a világ lássa a szenvedését. Az udvar másik végéből is láttam a horpadást a koponyáján – a horpadást, amelyet annak a végzetes lovagi tornának a napján szerzett. Nyáladzva meredt a semmibe.

    – Áhá – mondta a zarándok. – A gazdád.

    Bólintottam, megkönnyebbülten, amiért nem kellett magyarázkodnom.

    A kutyák össze-összehúzódó orral szimatolták körbe a zarándokot. Most már én is éreztem, ahogy ott sodródott a szélben; savanyú szag, amely addig elkerülte figyelmemet.

    Rikoltást hallottunk.

    – Szétcsapok köztetek, ha meglátom, hogy akár csak egy jó tojást is elpocsékoltok… Ez meg ki? – Szakácsnő, kezét egy köntösbe törölgetve, megállt a konyhaajtóban. A méltóságos asszony köntöse volt az, jóllehet a varrások elengedtek, a kézelők pedig savanyú tejtől voltak pecsétesek.

    Nem kerülte el a figyelmemet, hogy a zarándok ugyan biccentett, de nem vette le a kalapját.

    – Jó reggelt, asszonyom. Secundus vagyok, egy egyszerű zarándok. – Az egyszerű szó elferdült a szájában, és hamisan csengett ajkain.

    A kutyák a könyökhajlatomba temették a fejüket. Fiú, Fiú, nem tetszik nekünk ez az ember, Fiú.

    – Nincsen adományom zarándokok számára – csattant fel Szakácsnő. – Egyél a vendégfogadóban, ahogyan azt a törvény kimondja. – Szakácsnő ismerte a törvényt, bizony.

    Secundus megeresztett egy mosolyt, ami egyáltalán nem is volt mosoly.

    – Szentpéterlépte ünnepélyére zarándokolok el.

    Szentpéterlépte? Szentpéterlépte nagyváros volt, háromnapi járóföldre! Az ostobák azzal a reménnyel utaztak oda, hogy csodákra lelhetnek. Szemem sarkából tanulmányoztam a savanyú szagú zarándokot. Nem tűnt ostobának.

    – Mi van ott? – dörmögte Szakácsnő.

    A zarándok szemei felcsillantak.

    – Szeretném, ha elkísérne ez az ifjú. Ez a fiú, aki olyan jól mászik.

    A zarándok engem akart? Engem? Hogy innen háromnapnyi járóföldre utazzak vele?

    Fiú, Fiú, ez az ember megijeszt minket, meg bizony!, suttogták a kutyák.

    Engem is megijeszt, suttogtam válaszul.

    – Fiú? – gúnyolódott Szakácsnő. – Ez egy semmirekellő.

    Nevezett már ennél rosszabb dolgoknak is, úgy bizony. Nemegyszer mondta, hogy a szörnypúpom hozta ránk a pestist.

    Secundus a karjaimban lévő batyura mutatott.

    – A csomagom nehéz. Azt akarom, hogy ő vigye. – A csomagnak nem is volt súlya! Semmi sem hangzott igaznak, amit a zarándok mondott.

    Legyen bár zarándok, ennek az embernek bűnnel volt kivarrva a lelke.

    Szakácsnő felvonta a szemöldökét.

    – Szolgálót akarsz? Nos, fizetségre lesz szükségem a hiányáért cserébe. Valakinek gondoznia kell a kecskéket.

    – Ha olyan haszontalan, mint mondod, akkor nem fog hiányozni.

    Szakácsnő összeráncolta a homlokát. Nem szerette, ha a saját szavait használták ellene.

    – Egy ilyen fiatal, ártatlan gyermek… – sóhajtott a zarándok. – A kegyes egyház lehetővé teszi számára, hogy maga helyett egy másikért imádkozzon – és az ima egy ünnepnapon különleges erővel bír. Mondd, kedves asszonyom, nem ismersz véletlenül valakit, akinek szüksége lehet egy áldásra? Egy bűnöst, aki felmentést keres az örök kárhozat tüze alól?

    Szakácsnő ajkai elfehéredtek. Meredten bámulta Secundust és engem, majd akaratlanul is a tehetetlenül nyáladzó Jakab úrra pillantott, aki a gazdája volt, mielőtt ő a férjévé nem tette.

    Honnan tudhatta a zarándok?

    – Egy ima, és természetesen egy adomány. – Secundus hidegen mosolygott.

    Szakácsnő visszatrappolt a konyhába.

    A zarándok az ujjaival dobolt a botján, körmei kopogtak a fán, és egyáltalán nem izgatta Szakácsnő zsémbelése, morgása és trappolása. Ott görnyedtem mellette, és az elmém egyetlen nagy örvény volt. Egy-kettő-három nap Szentpéterlépte, és egy-kettő-három vissza. Az egy-kettő-három-négy-öt-hat nap. Hogyan élhetnék túl hat napot ezzel az emberrel?

    Fiú, Fiú, mi történik?, kérdezték a kutyák. Aggódunk, Fiú, Fiú!

    Megvakartam a fülük tövét. Nem ti vagytok, akiknek aggódniuk kellene.

    – Két kézzel azt a batyut, Fiú!

    Úgy tűnt, a zarándok mindent lát. Remegő kézzel markoltam meg a batyut.

    Szakácsnő egy ezüstserleggel sietett elő, amelybe egy rénszarvas képét vésték. Jakab úr köszöntő serlege volt, azokból az időkből, amikor még tudott beszélni. A kezembe nyomta a serleget.

    – Az adományom. Ne engedd neki – mutatott a zarándokra –, hogy rosszat tegyen vele. Nem adhatja el, nem érhet hozzá, nem használhatja. Imádkozz Jakab úrért, Fiú. Imádkozz királyunkért, Frankhon jó királyáért. És imádkozz…

    Ránéztem. Mondd meg, Szakácsnő. Mondd meg, mely szavakat kell kimondanom, hogy Isten megbocsásson neked. Ezek a szavak nem hagyták el a számat, de talán látta őket az arcomon. Talán már korábban is látta őket.

    – Imádkozz értem – mondta, kerülve a tekintetemet. Meglebbentette szoknyáját – a méltóságos asszony szoknyáját, az asszonyét, aki most kínok lángjai közt égett, mert Szakácsnő nem küldetett papért.

    – Ígérd meg!

    – Ígérem – fogadtam meg neki. Szakácsnő olyasvalaki volt, akivel nem érte meg rosszban lenni.

    – És – folytatta Secundus –, egy érme az utunkra? Ennünk is kell.

    – Fiú nem eszik.

    – Én viszont igen. És én kísérem az oltárhoz, hogy a lelkedért imádkozhasson.

    Szakácsnő szemében tüzek táncoltak… Sziszegve hajított egy érmét a zarándoknak.

    Honnan tudhatta a zarándok?

    Az az erszényébe csúsztatta az érmét.

    – Gyere, Fiú. Hosszú mérföldek állnak előttünk.

    Szakácsnőre néztem.

    – Kérlek…

    Ennyire féltem: még neki is hajlandó voltam beismerni.

    De Szakácsnő csak fixírozott engem; éles tekintete fel és alá vándorolt rajtam és a zarándokon, számolgatva a kalapjára tűzött jelvények és viseltes bőrcsizmájának értékét.

    – Minden részletet hallani akarok majd. Ha megbocsátasz, zarándok uram, még sok dolgom van. – Azzal becsapta az ajtót az orrunk előtt. Még így, a falakon keresztül is hallottam a hangját.

    – Megcsináltad a kenyeret? Látom, nem…

    Engedelmeskednem kellett Szakácsnőnek. Szakácsnőnek, aki mindent látott, és mindent jegyzékbe vett. Aki úgy ítélte, hogy egy ezüstserleggel megvásárolhatja belépőjét a Mennyországba. Követnem kell ezt az embert, és az utasításait. Hat nap lesz az egész. Talán kibírom ennyi napon keresztül, ha bátor vagyok.

    Secundus már az udvar közepénél járt – Istenem, de gyorsan ment. Utánasiettem, a kutyák mellettem ügettek.

    Túl későn hallottam meg a nehéz dobbanásokat. Árnyék vetült a marhaistálló ajtajára.

    A kutyák szétszaladtak.

    – Na, nézd csak, ki van itt – mondta Ökör csúfondárosan. Csak pár évvel volt nálam idősebb, de egy férfi termetével és hangjával bírt.

    Lehajoltam, és hiába markoltam a serleget, Secundus batyuját, és a botját, ujjaim így is a szemem alatti heghez kaptak. A nagy heghez. Napokig vérzett.

    – A szörnyeteg valaki háziállatául szegődött – dorombolta álságos hangon Ökör, mert jóllehet akkora volt, mint egy medve, és olyan ostoba, akár egy kő, de kegyetlen is, mint egy vadkan, és én voltam a kedvenc áldozata.

    A zarándok a saját tréfáján vihogó Ökört tanulmányozva megállt, majd intett neki, hogy jöjjön közelebb.

    Ökör nevetése elhalt, apró szemei ide-oda cikáztak. Nem volt más választása, mint hogy odacsoszogjon.

    Úgy figyeltem, ahogy az az egér figyel, amelyik csapdába esett két viperával.

    Ökör nagy volt, de nem volt magas. Nem volt olyan magas, mint Secundus. Nem volt olyan… félelmetes.

    Secundus villámgyors mozdulattal odalendítette botját Ökör állkapcsa alá. Ökör feje hátracsapódott, szemei nagyra nyíltak a meglepettségtől.

    Én is felkaptam a fejem. Sosem láttam senkit, aki belekötött volna Ökörbe.

    – Bűnösnek látszol – mondta Secundus halkan. – A gyengét védelmezed, vagy az erőst?

    Ökör megnyalta szája szélét.

    – Én… én nem tudom.

    Secundus várt. Félelmemben a számat rágcsálva vártam én is. A nap mozdulatlanul állt az égen.

    Ökör rám vetette rémült tekintetét.

    – Én talán… nem.

    – Te mit nem?

    – …V-védelmezem a gyengéket.

    – Áhá. – Secundus ridegen mosolygott. – Akkor egyértelműen bűnös vagy. – Itt szünetet tartott. – Tudod, mi történik azokkal, akik nem védik meg a gyengéket?

    Ökör próbált nyelni egyet.

    – A pokolra jutnak. – A zarándok lehelete párállott a hidegben. Közel hajolt Ökörhöz, halkan ejtette szavait. – Elmondjam, hogy milyen a pokol?

    Ökör a létező legapróbb mozdulattal megcsóválta a fejét.

    Secundus hátralépett.

    Ökör törött bábuként roskadt össze.

    – Gyere, Fiú. Hosszú mérföldek várnak ránk.

    Ökör a torkához kapott, tekintetét a zarándokra szegezte. A zarándok nem nevezett szörnyetegnek. Nem hajigált köveket.

    Secundus után siettem.

    Féltem a zarándoktól, bizony féltem.

    De ő legalább nem aggatott rám gúnyneveket. Nem dobált kővel. Ami azt illeti, felelősségre vonta a kődobálókat. Ráijesztett a legrosszabb kőhajigálóra mind közül, és Ökör törött bábuként roskadt össze.

    Ennek a zarándoknak hatalma volt. És a hatalma máris megérintett engem. Úgy, ahogyan egy rothadt alma hatja át a szomszédjait.

    Tudtam, hogy előre kellene néznem. De ahogy kiléptem az udvarról, visszafordultam Ökörhöz, és olyat tettem, amihez előtte soha életemben nem volt bátorságom.

    Nyelvet öltöttem rá.

  

  
    3. fejezet Borda, fog, hüvelykujj, sípcsont, por, koponya, sírkő

    Még le se értem a hegyről, a serleget, a botot és a batyut markolva, már meg is bántam. Ökörnek rövid volt az esze, de az emlékezetével nem volt baj. Hat nap kevés lesz, hogy elfelejtse.

    A kecskék mekegve követtek minket.

    – El innen! – vakkantotta oda Secundus. – Tűnjetek el!

    Rám meredtek. Ő meg rájuk, fenyegetően rázva botját.

    – Eredjetek, kecskék – mondtam nekik –, hat nap, és visszatérek.

    – Meee!, mekegték. Ki mulattat majd minket, amíg távol leszel?

    Nem bírtam nem elmosolyodni. Kénytelenek lesztek magatokat szórakoztatni.

    – Meee! Ez nem válasz.

    Végül mégiscsak elcammogtak a farkukat csapdosva.

    Viszlát, kecskék. A szentek vigyázzanak rátok!

    – Meee! Együgyű teremtmény: persze hogy vigyáznak ránk. Elvégre kecskék vagyunk.

    Egyedül voltam hát, és követtem a zarándokot. Vagy megszokok, vagy megszökök… Az udvarház egyre kisebb lett mögöttem, míg csak egészen el nem tűnt a gaz takarásában. Le kéne vágni. Jakab úr sose tűrt volna ilyen hanyagságot…

    Secundus megálljt intett a kezével.

    – Add csak ide azt a kupát!

    Nem lett volna szabad engednem, hogy megérintse. Szakácsnő így rendelkezett.

    Felvonta a szemöldökét.

    – Azt mondtam, add ide a kupát, Fiú.

    Vonakodva adtam át neki Jakab úr kincsét. Mennyire gyenge is voltam… A serleg eltűnt a ruhája zsebében.

    Hosszú kötelet húzott elő.

    – Vedd a batyut a hátadra! – parancsolt rám. Sebesen a púpom fölé erősítette a csomagot, a bozontos kecskebőrre. Feltűnt, hogy szándékosan nem ér a batyuhoz.

    – Ha megpróbálod kinyitni, akasztott ember leszel. – Mintha nem is hozzám beszélt volna, csak úgy, a levegőbe. – Ha megpróbálsz elfutni, szintén.

    Összerázkódtam a jeges rémülettől.

    – Nagyon helyes, hogy félsz. A félelem majd óvatossá tesz.

    Ellenőrizte a csomókat a mellkasomon, aztán indulást parancsolt.

    – Fogd ezt a karót, használd sétabotnak. Lódulj!

    Úgy tettem, ahogy mondta, kezdetben vonakodva, de a bot kedélyes útitárssá változott, és segített begyorsítani a tempómat. A kötelek a mellemre feszültek, de a batyu könnyebbnek bizonyult, mint gondoltam. Igazából melengette a púpomat még a rajtam levő kecskebőrön keresztül is.

    Elérkeztünk a keresztúthoz. A zarándok megtorpant.

    – Erre van Szentpéterlépte – mutattam előre. – Emez az út pedig itten, jobb felé elvezet egészen a tengerig, amelyiknek sós a vize. Így mondta nekem egy utazó.

    – Ez biztos? – kérdezte a zarándok sajátos mosollyal, amitől arra a döntésre jutottam, hogy bölcsebb lesz, ha nem beszélek többet.

    Elérkeztünk a szántóvető Michel földjére. Amikor a pestisjárvány elragadta tőle a fiát, odaadta nekem a csizmáját, amit most is hordok, gyapjúval kibélelve, hogy le ne essenek a lábamról, a nadrágját, amit madzaggal kötöttem meg, és a piros sapkáját, hogy sose fázzon a fejem. Michel azután elköltözött, hiszen az uradalom bánatnál egyebet már nem nyújthatott neki, és most parlagon állt a földje.

    Eljutottunk a legtávolabbi pontra, ahol valaha jártam, egy két embernél is vastagabb törzsű bükkfához. Három évvel korábban, még az előtt, hogy a dögvész kitört volna, Jakab úr ellovagolt, és asszonyunk, aki ünnepélyesen óhajtotta fogadni őt a visszatértekor, rám bízott egy flaska bort, és előreküldött a fához, hogy avval köszöntsem. A nap már áthaladt az égen, és kezdtem félni, de aztán végül mégiscsak feltűnt, és volt nála egy újabb trófea meg egy pénzzel teli zsák, hiszen egészen a legutolsó útjáig minden alkalommal nyertesként érkezett haza, és olyankor mindig a nyergébe emelt, így vele együtt lovagolhattam vissza az uradalomba. Azt mondta, a lova mindig akkor a legnyugodtabb, ha a hátán ülök, és esetleg érdemes volna a kecskékről átváltani a lovakra, mivel az a fiú, aki egy lovat le bír nyugtatni, öt jó kutyának is megéri az árát.

    Elhagytuk a bükkfát. A zarándokkal olyan úton haladtunk, amelyiket nem ismertem, de a fejem annyira teli volt emlékekkel, hogy a félelmem úgy húzódott arrébb, ahogy egy gyerek a padon, hogy helyet adjon maga mellett.

    A zarándok egész álló nap nyújtotta a lépteit, igyekeznem kellett, hogy ne maradjak le. Üres falvakat hagytunk magunk mögött, amelyekben a nyitva hagyott kapuk fogatlan szájként tátongtak, és bozótos, sötét berkeket, amelyekben gonosz és veszedelmes dolgok bújhattak meg, úgyhogy még örültem is a sietségnek. Ahogy a nap lejjebb ment, úgy nyúlt előttünk egyre az árnyékunk. De a zarándok csak nem állt meg.

    – Uram? – suttogtam, és a hangom épp úgy remegett, mint a lábam.

    Köhögött, de semmit se felelt.

    Végre elértünk egy tisztásra, a közepén kerek hamufolttal. Secundus körülkémlelt, bólintott, aztán lehajította a földre a holmiját, arra meg a kalapját.

    – Itt alszunk? – A hangomon érződött a félelem. Mi lesz, ha rajtunk ütnek az útonálló zsiványok vagy a farkasok? Kirázott a hideg a gondolattól, hogy sötétség vesz minket körül, és villogó szemű farkasok üvöltenek az éjszakában.

    – Úgy tűnik – lépett be a bokrok közé. Követtem.

    – Az embernek már magánélete se lehet? – förmedt rám ingerülten, én pedig ha nem is túl messzire, de odébb léptem, és ott kuporodtam le, és férfihoz illően próbáltam nem félni.

    A zarándok szárított húst kínált nekem a batyujából, amit el is fogadtam, mert mindig el kell fogadni az ételt, ha kínálják. De csak egy kis darabot, hogy mind meg bírjam enni. Nekiállt tüzet rakni.

    Azt kívántam, bárcsak közel ülhetnék hozzá, mert nagyon hideg volt a föld, a sötét meg még annyira ijesztő. De féltem közelíteni. Arra gondoltam, le kéne szedni a hátamra erősített csomagot, de nem mertem engedélyt kérni, és igazából jól is esett, hogy melegít.

    Elmondtam az imát szegény Jakab úrért, aki eszét veszítette, amikor fejbe rúgta egy ló, meg az asszonyunkért és a három aranyos kisgyerekért, aztán meg Petrus Atyáért, akit Isten még a pestisjárvány előtt magához szólított, és imádkoztam azért is, hogy Ökör felejtse el, hogy ráöltöttem a nyelvemet. Imádkoztam azért is, hogy a farkasok ne leljenek rám, de Szakácsnőért most nem, mert érte majd imádkozom Szentpéterléptén. Beburkolóztam a térdnadrágomba meg a kecskebőrömbe, nyakam körül összefogtam a csuklyámat. A tűz épp csak pislákolt, de azért fölé tartottam a kezemet, hogy érezzem a melegét. Secundus valahonnan egy könyvet varázsolt elő. Egy könyvet! Kicsike könyv volt, kopott és piszkos. A szélei feketék voltak, mintha megégtek volna. Savanykás szagot árasztott.

    – Te tudsz olvasni, uram?

    – Igen, persze hogy. Nélkülözhetetlen a munkámhoz – vetette oda nevetve. – Egy időben jogtanácsos voltam.

    Semmit sem tudtam válaszolni, annyira le voltam nyűgözve, hogy megismertem egy írástudó embert, amit még Petrus Atyáról sem lehetett elmondani, és a jogtanácsos szót sem ismertem.

    – Jogtudományt tanultam. Tudod-e, mi az a jog? Tanácsokat adok az embereknek. – A tűzbe bámult. – Nagy hatalmú embereknek.

    – Most pedig zarándokúton vagy. – Éreztem, hogy szólnom kell valamit.

    – Igen, fel kell kutatnom valamit, Fiú. Pontosabban: hét tárgyat. Hét ereklyét, amelyek mindennél értékesebbek ezen a Földön. Hét ereklye, amelyek megmenthetnek engem. – Úgy tartotta a könyvet, hogy láthattam az írást az egyik oldalon. – Borda, fog, hüvelykujj, sípcsont… – olvasta fel – …por, koponya, sírkő.

    – Borda, fog, hüvelykujj, sípcsont, por, koponya, otthon – suttogtam magam elé. Hatalmasnak hangzottak ezek a szavak. Akár egy ima.

    – A fog a következő feladatom, komoly kihívás lesz. De most, hogy van velem egy fiú, aki tud mászni, már derűlátó vagyok – csúsztatta a könyvet a zsebébe. – Az első feladatot már teljesítettem. Ismered Péter történetét, Fiú?

    – Szent Péterét? – Ismertem Petrus Atyától. – Péter egyszerű halász volt, aztán ő lett az első római pápa, most pedig ő felügyeli a Mennyország kapuját.

    A zarándok bólintott.

    – Jól kitanítottak. Úgy vigyázz erre a csomagra, Fiú, mintha az életedre vigyáznál. Szent Péter egyik bordája van benne.
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